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AN SICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch
und Schnittverletzungen Handschuhe getragen
werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperrei
nigungszwecken eingesetzt werden.

A\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen
Karperstellen (z. B. Augen) muss vermieden werden. Es
muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause und
Kérper eingehalten werden.

I\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es
muss ein separater Haltegriff montiert werden.

I\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

MONTAGEHINWEISE
/

Vor der Monfage muss das Produkt auf Transportschd-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden

keine Transport- oder Oberflachenschaden anerkannt.

Die Leitungen und die Armatur missen nach den gilti-
gen Normen montiert, gespilt und geprift werden.

Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichtlini-
en sind einzuhalten.

TECHNISCHE DATEN

SYMBOLERKLARUNG

i « Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

) [M\ MASSE [siche Seite [])

DURCHFLUSSDIAGRAMM
(sieheSeHeEi

® Handbrause

® Wanneneinlauf

BEDIENUNG (siche Seite ]

WARTUNG RUCKFLUSSVERHIN-
DERER (siehe Seitem)

Ruckflussverhinderer missen gemaB DIN

/P

EN 1717 regelmaBig in Ubereinstimmung mit
nationalen oder regionalen Bestimmungen auf
ihre Funktion geprift werden [mindestens einmal
iahrlich).

WARTUNG SECUFLEX SCHLAUCH
(sieheSeHeE)

Das Reinigen wiederholen, wenn im Laufe der
Zeit der Auszug schwergdngig wird.

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prufdruck: 1,6 MPa : )
' SERVICETEILE (siehe Seite
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) °eq | 2l
Heifwassertemperatur: max. /0°C
Empfohlene Heiwassertemperatur: 65°C REINIGUNG (siche Seite Bl

Thermische Desinfektion:

Eigensicher gegen RickfliePen

Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

MONTAGE |[siehe Seite H) \"’t

max. 70°C/4 min

PRUFZEICHEN (siche Seite B



A CONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A e produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiene corporelle.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties
sensibles du corps [telles par ex. que les yeux|. Veiller
a respecter un écart suffisant entre la douchette et le
corps

Ale produit ne doif pas servir de poignée. Monter pour
cela une poignée séparée.

A |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a
subi aucun dommage pendant le fransport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

/  les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés et controlés selon les normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent éfre respectées.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Température d'eau chaude: max. 70°C
Température recommandée: 65°C

max. 70°C/4 min

Désinfection thermique:

Avec dispositif anti-refour

Le produit est exclusivement concu pour de I'eau potable!

MONTAGE (voirpogesﬂ) §
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DESCRIPTION DU SYMBOLE

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide
acétiquel

[M\ DIMENSIONS |(voir pages E])

DIAGRAMME DU DEBIT
(voir pages )

® Douchette

@ Bec déverseur

INSTRUCTIONS DE SERVICE
(voir pages )

ENTRETIEN CLAPET ANTI-RE-
TOUR [voir pages EJ)

Les clapets anti-refour doivent éfre examinés régu-

lierement conformément & la norme EN 1717 ou
conformément aux dispositions nationales ou

régionales quant & leur fonction (au moins une
fois par an).

ENTRETIEN SECUFLEX TUBE
FLEXIBLE (voir pages Ed

Répétez cefte action lorsque |'extraction devient
difficile.

%@ PIECES DETACHEES |[voir pages[[])

NETTOYAGE (voir pages B

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE
ET DEBIT (voir pages )
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AN SAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

A\ Do not allow the streams of the shower touch sensitive
body parts [such as your eyes|. An adequate distance
must be kept between the shower and you.

A\ The product may not be used as a holding handle. A
separate handle must be installed.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION

/ Prior to installation, inspect the product for transport

INSTRUCTIONS

damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and
tested as per the applicable standards.

/" The plumbing codes applicable in the respective coun-
fries must be observed.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa

Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PS)

Hot water temperature: max. 7/0°C
Recommended hot water temp.: 65°C

max. 70°C/4 min

Thermal disinfection:

Safety against backflow

The product is exclusively designed for drinking water!

ASSEMBLY (seepogeﬂ) 2=

SYMBOL DESCRIPTION

« Do not use silicone containing acetic acid!

[M\ DIMENSIONS (see page B

FLOW DIAGRAM
(see page 1)

@ Hand shower

@ Bath Spout

OPERATION (see page B

MAINTENANCE CHECK VALVE
(see page EJ)

The check valves must be checked regularly
according fo DIN EN 1717 in accordance with
national or regional regulations (at least once a

o
-

year).

MAINTENANCE SECUFLEX HOSE
(see page EJ)

Repeat cleaning when pull out becomes difficult.

SPARE PARTS [see page E

‘e

@ CLEANING (see page B

M TEST CERTIFICATE (see page )



AN INDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
menfo e da faglio bisogna indossare guanti profettivi.

A\ 1l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per I'igiene del corpo.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e
parti del corpo delicate (ad es. gli occhi). Fra il soffio-
ne ed il corpo va mantenuta una distanza sufficiente.

A\ 1l prodotto non deve essere utilizzato come maniglia,
questa deve essere montata separatamente.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i
collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta ese-
guifo il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di frasporto o delle superfici.

/ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura dell'acqua calda: max. 70°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C

max. 70°C/4 min

Disinfezione termica:

Sicurezza antiriflusso

Il prodotto & concepifo esclusivamente per acqua pota-

bile!

MONTAGGIO (vedi pogg.ﬂ] \3:
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DESCRIZIONE SIMBOLO

« Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

[M\ INGOMBRI (vedi pagg. E1

DIAGRAMMA FLUSSO
(vedi pagg. E)
@ Doccetta

® Bocca di erogazione

PROCEDURA (vedipagg. B

MANUTENZIONE VALVOLA AN-
TIRIFLUSSO (vedipagg. B

La valvola di non ritorno deve essere controllata

/P

regolarmente come da DIN EN 1717, secondo
le normative nazionali e regionali (almeno una
volta all'anno).

MANUTENZIONE SECUFLEX
FLESSIBILE (vedipagg. E)

Questa azione di pulizia deve essere ripetuta in
caso, con il passare del tempo, |“apertura della
placca diventi difficoltosa.

PARTI DI RICAMBIO
(vedi pagg. )
PULITURA (vedipagg. B

e
SN
ol

SEGNO DI VERIFICA
(vedi pagg. B
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A INDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de baiio,
higiene y limpieza corporal.

A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador
con partes sensibles del cuerpo (por ej. ojos). Debe
mantenerse una distancia suficiente entre pulverizador
y cuerpo.

A\ El producto no debe ser ufilizado como un elemento
de sujecién. Debe montarse un elemento de sujecién
separado.

A\ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua
fria y agua caliente deben equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de fransporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ningdn dafio de fransporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferfa deben montarse, lavarse y
comprobarse segun las normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacion vigentes en el pafs respectivo.

DATOS TECNICOS

Presion en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PS)

Temperatura del agua caliente: max. 70°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

max. 70°C/4 min

Desinfeccién térmica:

Seguro contra el retorno

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua
potable.

MONTAJE (ver pagina E) \k-

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

« No utilizar silicona que contiene dcido acéticol

[M\ DIMENSIONES (ver pagina [E])

DIAGRAMA DE CIRCULACION
(ver pagina E1)

® Teleducha

® Cafio de bafiera

MANEJO |ver pagina 4

MANTENIMIENTO VAIVULA AN-
TIRRETORNO (ver pagina Ed)

Las vélvulas anti-retorno tienen que ser controla-

das regularmente segin la norma DIN EN 1717,

en acuerdo con las regulaciones nacionales o
regionales (una vez al afio, por lo menos).

MANTENIMIENTO FLEXO SECU-
FLEX (ver pagina B

Repetir la limpieza, cuando el tiempo aumenta la
resistencial al extraerlo.

REPUESTOS [verpagina [
LIMPIAR (verpagina B

MARCA DE VERIFICACION
(ver pagina 1)



A VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden
gebruikt.

A\ Het contact van de douchestraal met gevoelige
lichaamsdelen (bijv. ogen) moet worden voorkomen.
Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

I\ Het product mag niet als handgreep worden gebruikt.
Er moetf een aparte handgreep gemonteerd worden.

I\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Voé6ér de montage moet het product gecontroleerd wor-
den op transportschade. Na de inbouw wordt geen
transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, ge-
spoeld en gecontroleerd worden volgens de geldige
normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richilijnen moeten nageleefd worden.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PS)

Temperatuur warm water: max. /0°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C

max. 70°C/4 min

Thermische desinfectie:

Beveiligd tegen terugstromen

Het product is vitsluitend ontworpen voor drinkwater!

MONTAGE (zieb\z.ﬂ) \at
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SYMBOOILBESCHRIJVING

« Gebruik geen zuurhoudende silicone!

[M\ MATEN |(zie blz. [E])

DOORSTROOMDIAGRAM
(zieb\z.ﬂ)

® Handdouche
@ Baduitloop

BEDIENING |zeblz. )

ONDERHOUD TERUGSLAGKLEP
(zie blz. E])

Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717 re-

gelmatig en volgens plaatselijk geldende eisen

op het funktioneren gecontroleerd worden.
(Tenminste een keer per jaar)

ONDERHOUD SECUFLEX SLANG
(zieb\z.m)

U kunt deze handeling herhalen indien na
verloop van fijd het uittrekken van de douche wat
zwaarder gaat.

% SERVICE ONDERDELEN
© (ziebl- @

@ REINIGEN (zie blz. B

M KEURMERK |[zie blz. &)
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A SIKKERHEDSANVISNINGER
A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at

undgd kvaestelser og snifsér.

A\ Produkiet mé kun bruges 1il bade-, hygiejne og krops-
rengaringsformal.

I\ Bruserstralens kontakt med sensitive omrader (F.eks.
ojne) skal undgdas. Der skal vaere en tilstraekkelig
afstand mellem bruseren og kroppen.

A\ Produktet ma ikke bruges som h&ndtag. Der skal monte-

res et separat h&ndfag.

A Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand bar
udjaevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for trans-
portskader. Efter monteringen godkendes transportska-
der eller skader pa overfladen ikke laengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Varmtvandstemperatur: max. 70°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C

max. 70°C/4 min

Termisk desinfektion:

Med indbygget kontraventil
Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

MONTERING (ses.H)

=

SYMBOLBESKRIVELSE

« Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

[M\ MALENE (ses B}

GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM
(ses.ﬂ)

® Handbruser
® Kartud

BRUGSANVISNING (ses. ]

SERVICE KONTRAVENTIL
(se s. B

lfolge DIN EN 1717 skal gennmestremnings-

/P

begraensere i overenstemmelse med nationale
regler afpreves regelmaessigt (mindst en gang
om aret).

SERVICE SECUFLEX SLANGE
(ses.m)

Venligst gentag rengaringen safremt udiraekket
med tidenbliver traegt.

RESERVEDELE (ses. [

e
SN
vl

RENGORING (ses B

GODKENDELSE (ses. B



AN AVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
profeccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

A\ Deve-se evitar o confacto dos jactos de agua com
partes do corpo sensiveis (p. ex. olhos). E necessario
manter uma disténcia suficiente entre o chuveiro e o
corpo.

A\ O produto ndo pode ser utilizado como pega de
apoio. Tem que ser montada uma pega separada.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das daguas
quente e fria devem ser compensadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de fransporte. Apods a montagem
n&o sa@o aceites quaisquer danos de fransporte ou de
superficie.

/ Astubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

/A prescricdes de instalacdo validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

DADOS TECNICOS

Presséo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressao de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
PressGo testada: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura da dgua quente: max. 70°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C

max. 70°C/4 min

Desinfeccao térmica:

Funcao anti-retorno e anti-vécuo

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para
4gua potdavell

MONTAGEM |(ver pagina H]
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DESCRICAO DO SIMBOLO

Né&o utilizar silicone que contenha dcido
acéticol

% MEDIDAS |(ver pagina El)

FLIUXOGRAMA
(ver pagina E1)

® Chuveiro de méo

® Entrada de banheira

FUNCIONAMENTO (ver pagina B3

MANUTENCAO VALVULA ANTI-
-RETORNO (ver pagina Ed)

As vélvulas anti-retorno devem ser verificadas
regularmente de acordo com a DIN EN 1717 se-
gundo os regulamentos nacionais ou regionais

/P

(pelo menos uma vez por ano).

MANUTENCAO SECUFLEX FLEXI-
VEL [ver pagina EJ)

Limpe onfra vez se for ainda aificil de puxar can
o tempo.

PECAS DE SUBSTITUICAO

g,
© (ver pagina ui

@ LIMPEZA (verpagina B

MARCA DE CONTROLO
(ver pagina 1)
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

I\ Aby uniknq¢ zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kqpieli, higieny i
czyszczenia ciata.

A\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajgcego z
gtowicy z wrazliwymi czeéciami ciata [np. oczami).
Nalezy zachowywa¢ odpowiedniq odlegto$¢ pomie-
dzy gtowicq a ciatem.

A\ Produkiu nie wolno uzywac jako uchwytu do trzymania
sie. Nalezy zamontowa¢ osobny uchwyt.

A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieplej i zimnej
wody muszq zosta¢ wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kg-
tem szkéd transportowych. Po montazu nie wida¢ zad-
nych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i
kontrolowane wedtug obowiqzujgeych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bary = 147 PSI)

Temperatura wody gorqcej: maks. 70°C
Zalecana temperatura wody gorqce: 65°C

maks. 70°C/ 4 min

Dezynfekcja termiczna:

Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnej!

MONTAZ (patrz strona H] \k-

OPIS SYMBOLU

Nie stosowa¢ silikonéw zawierajgcych kwas
octowy!

% WYMIARY (patrz strona [EJ)

SCHEMAT PRZEPLtYWU
(patrz strona )

@ Prysznic reczny

@ Wylewka wannowa

OBStUGA (patrzsirona B

KONSERWACJA ZABEZPIE-
CZENIE PRZED PRZEPtYWEM
ZWROTNYM (patrz sirona EJ)

Zgodnie z normg DIN EN 1717, krajowymi i

/P

miejscowymi przepisami, dziatanie zabezpie-
czef przed przeptywem zwrotnym musi by¢
kontrolowane (przynajmniej raz w roku).

KONSERWACJA WAZ SECUFLEX

(patrz strona EJ)
W przypadku, gdy wyciqg pracuje z wysitkiem,
powtdrzy¢ czyszczenie.

CZESCI SERWISOWE

© (patrz strona [
@ CZYSZCZENIE (patrz strona [EJ)

M ZNAK JAKOSCI (patrz sirona B



ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdéninam je
nuiné pfi montdzi nosit rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za
o&elem te&lesné hygieny.

A Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprskd sprchy s
mékkymi ¢astmi téla (napf. ogimal. Je nutné dodrzovat
dostateeny odstup mezi sprchou a t&lem.

A\ Produkt nesmf byt pouzivan jako madlo. Je nutné
namontovat samostatné madlo.

A Je nuiné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoiji stude-
né a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pted montdzi je tteba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovani nebudou
uzndny 24&dné skody zpsobené transportem nebo
poskozen( povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplachnu-
ty a otestovany podle platnych norem.

/  Je tieba dodrzovat montézni pravidla platné v dané
zemi.

TECHNICKE UDAJE

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provozni flak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl|

Teplota horké vody: max. 70°C
Doporugend teplota horké vody: 65°C

Tepelnd desinfekce: max. 70°C/ 4 min

Vlasini jisténi proti zp&tnému nasati.

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pifmy kontakt s
pitnou vodou.

MONTAZ [viz strana H)

==

POPIS SYMBOLU

« Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

% ROZMIRY (vizsfranoﬂ)

DIAGRAM PRUTOKU
(viz sTronoE]

@ Ruéni sprcha
@ Vanovy viok

OVLADANT (viz strana &)

UDRZBA ZPETNY VENTIL

(viz strana [EJ)

U zpé&tnych ventild se musi podle DINEN 1717 v
souladu s narodnimi nebo regiondlnimi predpisy

/P

testovat jejich funk&nost [alespofi jednou ro&né).

UDRZBA HADICE SECUFLEX

(viz strana m)

Opakovat ¢isténi, pokud je po Ease vytahnuti

obtizné.

SERVISNI DILY (vizstrana ]
CISTENT (vizsfronom)

&

ZKUSEBNIT ZNACKA [vizstrana )
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

I\ Pri montazi musite nosif rukavice, aby ste predisli
pomliaZzdenindm a reznym poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kopanie a telesns
hygienu.

A\ Vyhybaite sa kontakiu vodného loca sprchy s citlivymi
miestami tela (napr. o¢i). Dodrziavaijte dostatoeno
vzdialenosf medzi sprchou a telom.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K tomu v&elu
sa musf namontovaf samostatné drzadlo.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byt vyrovnané.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred monté&zou musite produkt skontrolovaf, &i nebol
pocas fransportu poskodeny. Po zabudovani nebudyd
uznané Ziadne skody spésobené transporfom alebo
poskodenia povrchu.

/ ledningarna och blandaren maste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instalacii, ktoré sg
préve teraz platné v krajinéch.

TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporuceny prevadzkovy flak: 0,1-0,5 MPa
Skusobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota teplej vody: max. 70°C

65°C
max. 70°C/4 min

Doporugend teplota teplej vody:
Termickd dezinfekcia:

Vlastna poistka proti spétnému nasatiu.

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul

MONTAZ (vid strana H) §

POPIS SYMBOLOV

« Nepouzivatf silikén s obsahom kyseliny octoveil

[M\ ROZMERY (vid strana B

DIAGRAM PRIETOKU
(vid strana E'

@ Ruend sprcha

@ Variiovy viok
OBSLUHA (vid strana B3

UDRZBA OBMEDZOVAC SPATNE-
HO NASATIA [vidsrana ]

Pri spatnych ventiloch sa musi podla DIN

/P

EN 1717 v stlade s ndrodnymi alebo regiondal-
nymi predpismi testovaf ich funk&nosf (aspofi raz
roéne).

UDRZBA HADICA SECUFLEX
(vid'stronom)

Zopakujte &istenie, ak sa v priebehu &asu sfazilo
vyfahovanie.

SERVISNE DIELY (vid strana [[)

e
SN
vl

CISTENIE (vid strana B

OSVEDCENIE O SKUSKE
(vid'stronom)
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RU 14
A YKAZAHNG NO TEXHUKE BE3OMAC-
HOCTM

A Bo BOEeMa MOHTCXa cnenyer Hanetb NepyaTki 8O 13-
6e>KClHMe I'IpMU_\eMJ'IeHMH " ﬂOpe3OB.

A W3nenue paspelwaerca MCNonb3OBATL TONBKO B TMIMEHN-
Heckmx uenax: ang npuHaT1g BaHHbl A MINYHOM TUTUEHBI.

A\ He nonyckaiite nonaaarms CTpym 8Osl 13 pa3bpsi3fm-
BOTENS HO YyBCTBUTENbHbIE YOCTH TENA (HANpUMEp, Ha
masa). PasBpsisrusarens cneayer yCTaHasnmsaTs Ha
NOCTATOYHOM PACCTOSHMM OT TENA.

A\ Visnenue 3anpewaetcs MCnons3osats B KaYecTee pyko-
atkn. CnefyeT yCTAHABAMBATL CIEUMANLHYIO PYKOSTKY.

A\ nownoro knana. Mepen ycranoskoi cmecutens Heobxo-
OMMO PerynmpoBOYHbIMM KDAHAMM BbIDOBHATL ABNIEHNE
XOMNOAHOWM M FopgYer BOMbl NPU NOMOLM BEHTMAEH
perynmMpyowmx noaayy Bofsl B KBAPTUPY.

YKASAHMA MO MOHTAXY

/ Tlepen MOHTGXOM CnieflyeT NpOBEpPUTs M3nenne Ha
npenmet NospexaeHunin npu nepesoske. [locne moHta-
XO NPeTeHsnn O BomelermH yilepba 3a nospexae-
HWA NPU NepeBOo3Ke UMM NoBpexXaeHns HOBerHOCTeﬁ
He NPUHUMAIOTCS.

/" Tpybbl U APMATYPA HOMXKHbI ObITh YCTAHOBNEHBI, TPO-
MbITbl M NPOBEPEHbI B COOTBETCTBMM C AEMCTBYIOWLMMM
HOPMOMMU.

/ Heobxonmmo cobnonats Tpe©oBaHMS NO MOHTAXY,
[EMCTBYIOWME B COOTBETCTBYIOLMX CTPAHAX.

TEXHMYECKWME OAHHDBIE

Pabouee naenenue: He 6onee. 1 Mla
0,1-0,5 MMa

1,6 MlMa

Pekomenayemoe pabouee nasnenme:

[asnenum:

(1 Mo =10 bar =147 PS)

Temneparypa ropsyedt Bombl: He 6onee. 70°C
65°C

He 6onee. 70°C/ 4 mun

Pekomennyemas temn. rop. sombi:
Tepmuyeckas nesmnHpekums:

YKOMMIEKTOBAH KNANAHOM O6pOTHOFO TOKQ BO[LbI

M3nenue npeaHasHAYEHO UCKIOUNTENLHO ANS MUTLEBOM
soabl!

MOHTAX (cm. cTp. E) §

ONMMCAHME CMMBONTOB

He npumeHsitTe cUnmKoH, CoOnepXallmi yKcyc-
HYIO KMCNOTY.

[M\ PABMEPB (cm. crp. E])

CXEMA NMOTOKA

(em. crp. B3

® Pyuron nyw

@ Bonoszabop
SKCNAYATAUMS (em cp. B

TEXHMYECKOE OBCTTY XW-
BAHWME 3AWMTA OBPATHOTO
TOKA BOOb (em crp. B

3awmta 0bpaTHOTO TOKA NOMXKHA PETYNIPHO

npoBepPATLCA [MUHKMYM OaMH pas3 B roa) no
crannapty DIN EN 1717 unu 8 cootsercramm ¢

HAUMOHANbHLIMK MU PETMOHANbHLIMKM HOPMA-
TUBAMMU

TEXHMYECKOE OBCNYXMW-
BAHWME WNAHI SECUFLEX

(em. crp. E)

ﬂosropwe OYMCTKY, €CNK1 CO BDEMEHEM BbITATU-
BAHME 3OTp\/,ElH9IeTC9|.

KOMMONEKT (em. crp. @)

e
SN

OUYUMCTKA [em cp. B

SHAK TEXHMYECKOTO KOHTPO-
ng (emcp. B



ABIZTONSAGI UTASITASOK

I\ A szerelésnél a zozédasok és vagasi sérilések elkeri-
l¢se érdekében kesztydt kell viselni.

I\ A terméket csak firdéshez, mosakodashoz, és egész-
séglgyi tisztélkoddshoz szabad haszndlni.

A\ Kerilni kell a zuhanysugar érintkezését érzékeny
testrészekkel (pl. szemek). Be kell tartani a megfelel®
tavolsdgot a zuhanyfej és a test kazott.

A\ A terméket nem szabad kapaszkodénak hasznalni.
Ehhez kilon kapaszkoddt kell felszerelni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kézstti nagy
nyomaskilsnbséget kikell egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitasi sérilése. Beépités utan a szdllitési-
vagy feluleti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
vanyoknak megfeleléen kell felszerelni, sbliteni és

ellensrizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelve-
ket be kell tartani.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott tzemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Forréviz hémérséklet: max. 70°C
Forréviz javasolt hémérséklete: 65°C

Termikus fertétlenttés: max. 70°C/ 4 perc

Visszafolyds gatloval

A terméket kizarélag ivévizhez tervezték!

SZERELES (lasdoo\dolonﬂ) 3\:

15 HU

SZIMBOLUMOK LEIRASA

« Ne haszndljon ecetsavtartalm szilikont!
MERETET (lasd a oldalon E)

ATFOLYASI DIAGRAMM
(lasd a oldalon E)

@ Kézi zuhany
@ Kadbevezetés

HASZNALAT (l6sd aoldalon B

KARBANTARTAS
VISSZACSAPOSZELEP
(lasd a oldalon EJ

A visszafolyasgatlok moksdése a DIN

/P

EN 1717 szabvanynak megfeleléen, a nemzeti
vagy terileti rendelkezésekkel &sszhangban,
évente egyszer ellenérizends!

KARBANTARTAS SECUFLEX TOM-
LO (lasd a oldalon mi

Ismételie meg a tisztitést, ha idékszben elnehezil
a kifolyas.

TARTOZEKOK (lésd aoldalon )
TISZTITAS (lasd a oldalon B

VIZSGAJEL (lasd aoldalon B
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AN TURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kayteftave kasineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estéamiseksi.

A\ Tuotetta saa kéytaa ainoastaan kylpy- hygienia-ja
puhdistustarkoituksiin.

I\ Suihkuveden kontakiia herkkien ruumiinosien (esim.
silmien) kanssa on valtettava. Suihkun ja vartalon vélissa
on oltava riittava vali.

A\ Tuotetta ei saa kayttad kadensijana. On asennettava
erillinen kadensijo.

A\ Syuret paine-erot kylmé- ja kuumavesilitantsjen valilla
on tasatftava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja pinta-
vaurioita ei hyvéksytd.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-

tettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

/  Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia
asennusohjeita.

TEKNISET TIEDOT

Kayttopaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Kuuman veden lampétila: maks. 70°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C

maks. 70°C/4 min

Lampsdesinfektio:

Estad itsestéan paluuvirtauksen

Tuote on suunniteltu kaytettdvaksi ainoastaan juomaveden
kanssal

ASENNUS (katso sivu H)

MERKIN KUVAUS

« Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

% MITAT (katso sivu E)

VIRTAUSDIAGRAMMI
(katso sivu E)

@ Kasisuihku

® Vedentulo ammeeseen

KAYTTO I(katso sivu )

HUOLTO VASTAVENTTIILI
(katso sivu B

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava sadn-

/P

néllisesti paikallisten ja kansallisten maaréysten
mukaisesti (DIN EN 1717, vahintaan kerran
vuodessal).

HUOILTO SECUFLEX LETKU
(kotsosivum)

Toista puhdistus, jos ulosveto tulee ajan kuluessa
raskaaksi.

VARAOSAT (katso sivu )

‘e

@ PUHDISTUS (katso sivu [E)

M KOESTUSMERKKI (katsosivum]



A SAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klém- och skarskadorgen werden.

A\ Produkien fér bara anvéandas il kroppshygien med
bad och dusch.

A\ Undvik aft rikia duschstralama mot kansliga kroppsde-
lar (1. ex. 8gonen. Det maste finnas ett fillréckligt stort
avstand mellan duschen och kroppen.

A\ Produkten fér inte anvédndas som handtag. Ett separat
handtag maste monteras.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten mé&ste utjgmnas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga transport- eller ytskikiskador.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de gallande normerna.

/ De installationsrikilinjer som géller i landerna ska fsljas.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PS)

Varmvattentemperatur: max. 7/0°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C

max. 70°C/4 min

Termisk desinfektion:

Sjalvsparr mot aterflade

Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

MONTERING [sesidonﬂ) \"’t

SYMBOLFORKLARING

« Anvéand inte silikon som innehaller attiksyral

% MATTEN (sesidonﬂ)

FLODESSCHEMA
(sesidonﬂ)

® Handdusch
® Badkarskran

HANTERING (sesidan A

SKOTSEL BACKVENTIL
(se sidan EQ)

Backventilers funktion maste kontrolleras

regelbundet enligt nationella eller regionala

bestémmelser i enlighet med DIN EN 1717 (minst
en géng per &r).

SKOTSEL SECUFLEX SLANG
(sesidonm)

Upprepa rengéringen om utdragsenheten bérjar
bli trég.

Oq,, RESERVDELAR (se sidan )
©
@RENGOR\NG (se sidan EJ)

M TESTSIGILL (sesidan B
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A SAUGUMO TECHNIKOS NURODY-
MAI

AApsougcli nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivekite pirstines.

I\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

A\ Bitina vengti duso vandens sroves kontakto su jautrio-
mis kino vietomis (pvz., akimis). Todel batina laikytis
tinkamu atstumu nuo dugo.

I\ Gaminys neturi boti naudojamas kaip rankena. Ranke-

na montuojama atskirai.

A\ Turi boti islyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzijos
del fransportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ VamzdZiai ir sujungimai turi boti montuojami, plaunami
ir tikrinami pagal galiojan¢ias normas.

/ Laikykites atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél

jrengimo.
TECHNINIAI DUOMENYS
Darbinis slegis: ne daugiau kaip T MPa

0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

Rekomenduojamas slegis:
Bandomasis slégis:

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Karsto vandens temperatira: ne daugiau kaip 70°C
Rekomenduojama karsto vandens temperatura: 65°C

Terminis dezinfekavimas:  ne daugiau kaip 70°C/ 4 min

Su atbuliniu voZztuvu

Produkias skirtas tik geriamajam vandeniuil

MONTAVIMAS (znps\ﬂ) §

SIMBOLIO APRASYMAS

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!

[M\ ISMATAVIMAL [z ps. E)

PRALAIDUMO DIAGRAMA
(zr. ps. B3

® Ranky dugas

@ Vonios jeiga
EKSPLOATACIJA (zr. ps. EA)

TECHNINIS APTARNAVIMAS AT-
BULINIS VOZTUVAS [z ps. )

Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti tikrinama
reguliariai (maziausiai kartg per metus) pagal
DIN EN1717 arba pagal galiojangias nacionali-
nes arba regionines normas.

/P

TECHNINIS APTARNAVIMAS
CUFLES" ZARNA [z ps. E])

Valyti pakartotinai, jei istraukti buna vis sunkiau.

"SE.

ATSARGINES DALYS (. ps. [

e
SN
vl

VALYMAS [z ps. B

BANDYMO PAZYMA (zrpsl. B



AN SIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaZe se radi spriecavanja prignjecenija i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivali samo za kupanie, tusira-
nje i osobnu higijenu.

A\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tusa s osjetljivim
dijelovima tijela (npr. o¢imal. Tijelo korisnika mora biti
dovoljno udaljeno od tusa.

A\ Proizvod ne smije sluziti za pridrzavanije. U tu se svrhu
mora postaviti zaseban rukohvat.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vru¢e i hladne vode
mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaZe mora se provieriti je li proizvod ostecen
prilikom transporta. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna ostecenja.

/ Cijevii armatura moraju biti postavljeni, isprani i testira-
ni prema vazecim normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti¢noj zemlji.

TEHNICKI PODATCI
Najve¢i dopusteni flak: tlak T MPa
Preporuceni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruce vode: tlak 70°C

65°C
tlak 70°C/ 4 min

Preporu¢ena temperatura vruée vode:
Termicka dezinfekcija:

Funkcije samo-¢id¢enja

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

SASTAVLJANJE (pogledajstranicu E)

=

OPIS

SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

MJERE (pogledajstranicu £

DIJAGRAM PROTOKA
(pogledai stranicu B

@ Ruenitug

@ Ispust u kadu

UPOTREBA (pogledajsiranicu [

ODRZAVANJE NEPOVRATNI VEN-
TIL (pogledaj stranicu EJ)

Ispravnost nepovratog ventila mora se redovito
provieravati prema standardu DIN EN 1717 i v
skladu sa vazec¢im propisima [najmanje jednom
godisnie).

ODRZAVANJE SECUFLEX GIPKA
CIJEV (pogledaj stranicu Ed)

Ukoliko nakon nekog vremena voda i dalje slabo
istieCe, ponovite ¢is¢enje

REZERVNI DJELOVI
(pogledai stranicu )

CISCENJE (pogledajstranicu B

OZNAKA TESTIRANJA
(pogledaj stranicu )
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A GUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari
onlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amac-
lari dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Pisskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (6rn.

gozler) snlenmelidir. Puskirtict ile beden arasinda
yeterli mesafe birakilmalidir.
A\ Urin tutma kolu olarak kullanilmamalidir. Ayr bir tutma

kolu monte edilmelidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantlar arasinda biyik basing
farkliliklan varsa, bu basing farkliliklarinin dengelenme-
si gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/" Montaj isleminden &nce Urin nakliye hasarlar
yoninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yizey hasarlar icin sorumluluk gstlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatirin montaji, yikanmasi ve kontroli
gecerli normlara gére yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet
edilmelidir.

TEKNIK BILGILER

Isletme basincr: azami 1 MPa
Tavsiye edilen isletme basinc: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSl)

Sicak su sicakhigr: azami 70°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C
Termik dezenfeksiyon: azami 70°C/ 4 dak

Geri emme &nleyici

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir

MONTA]JI (bakiniz sayfa H) \K‘

SIMGE ACIKLAMASI

£
R

/P

e
SN
vl

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!
OLCULERI (bakiniz sayfa [E])

AKIS DIYAGRAMI

(bakiniz sayfa B

® Eldusu

@ Kivet su girisi

KULLANIMI (bakiniz sayfa )

BAKIM CEK VALF [bakinizsayfa EJ)

DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrultusun-
da Cek valfler dizenli olarak kontrol edilmelidir. (
en az yilda bir kez)

BAKIM SECUFLEX HORTUM
(bakiniz sayfa EJ)

Zaman icin disari cekme zorlasirsa temizligi
tekrarlaym.

YEDEK PARCALAR (bakinizsayfa ]
TEMIZLEME (bakiniz sayfa [EJ)

KONTROL ISARETI
(bakiniz sayfa B



A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A Lo montare utilizafi manusi pentru evitarea contuziunilor
si taierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spalarea, menfine-
rea igienei si curdfarea corpului.

A\ Evitali contactul jetului de apd cu pérfile de corp sen-
sibile (de ex. ochii). Tineti dusul la o distan& corespun-
z&toare de corp.

A\ Nu este permisa utilizarea produsului pe post de
maner. este nevoie de montarea unui méner corespun-
zgtor.

A\ Diferenele de presiune mari intre alimentarea cu apa
rece si apd caldd trebuie echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Inainte de instalare verificali, dacd produsul prezinta
deteriordri de transport. Dupd instalare garanfia nu
acoperd deferiordrile de transport si cele de suprafafd.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si
verificate conform normelor in vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare valabi-
le in fara respectiva.

DATE TEHNICE

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 S|

Temperatura apei calde: max. 70°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C

max. 70°C/4 min

Dezinfecfie termicd:

Asigurat contra scurgere inapoi

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabild.

MONTARE [vezi pog.H] \k-
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DESCRIEREA SIMBOLURILOR

« Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!

[M\ DIMENSIUNI (vezipag. E)

DIAGRAMA DE DEBIT
(vezi pag. B

® Dus de mana

® Gurd de admisiune

UTILIZARE (vezipag. B4

INTRETINERE SUPAPA DE RETIE-
NERE (vezipag. K

Supapele anfiretur trebuie verificate regulat

conform DIN EN 1717 si standardele nationale

sau regionale (cel pufin o datd pe an).

INTRETINERE FURTUN SECUFLEX
(vezi pag. Kl

Curétati aparatul dacg furtunul nu se mai poate
extrage usor.

PIESE DE SCHIMB |vezipag. [
CURATARE (vezi pag. B

CERTIFICAT DE TESTARE
(vezi pag. E)
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AYNOAEIZEIZ ASOAANEIAZ

A\ Tia va amodlyeTe TpQUPATIGPOUG KATA T GUVAPHOASYN-
on mpemer va fopdrte yavria.

A\ To mpoidy emtpéneral va xpnaoiponoleiar pévo oav
péco Aoutpod, uyieviig kai kabapiopol Tou copartos.

A\ H emadn Stopng vepol Tou vioug pe eualoBnreg mepl-
oxtg Tou cwpartog (my. pdtia) mpémel va amodelyeal.
AlaTnpeirte eMapK) AMOCTACH AVAPEST OTO VIOUG KAl
7O CWA.

A\ To mpoidy Sev emrpémeral va xpnaiponoieitar oav Aapy
otpiéns. Na Tov oxomd autd mpémel va TomoOetn Ol
Eexwpiom Ao oTipIZnG.

A\ O1 Siadopic g meong perall g otvdeong kpliou kai
Leotol vepou Oa mpémel va avriotaBpiovrar.

OAHTIEY >YNAPMOAOTHIHZ

/ Mpiv mn cuvappohoynon mptmel va eéetaotel 10 mpoidy
yia {npitg petadopds. Metd Ty eykatdotaon Sev
avayvwpilovrar {uitg amd m petadopd 1 empaveiakég
{npigs.

/ O1 owhveg kar n pratapia mpémer va TomoBetnBolv
olpdwva pe Ta ioxtovta mpdtua, va 1eboly umd mieon
kal va SokipaaTolv.

/ ©a mptmel va ypolvral ol 0dnyleg eykardotaong mou
ioyUouv ot k&bt kpaTog.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Aeitoupyia Tieong: twg 1 MPa
2uvioTopevn Aeitoupyia mieong: 0,1-0,5 MPa
[Mieon eAéyyou: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

Oeppoxkpacia {eatol vepol: twg 70°C
Suviotdpevn Beppokpacia LeaTol vepou: 65°C

Oeppikr amoAlpavon: twg 70°C/ 4 min

MepihapBaver BarBida avremorpodi.

To mpoidy Exel oxediaoTel AMOKAEIOTIKG yia TOCIHO vepol.

SYNAPMOAOTHSH (B)\.EE)\iéoH)

NEPITPAOH SYMBOAQN

Mnv xpnoipormoieite aihikdvn mou mepiéxel oikd
olul

[M\ AASTASELS (BA Serida B

AIATPAMMA POHZ
(BA. 2enida )

® Karaloviothpag xeipdg

@ Eioobog vepou om pmaviipa

XEIPIZMOZ (BA 2erisa B

SYNTHPHSH BAABIAA ANTEMI-
STPOOHEY (Br 2erida EQ)

O1 BaABideg avremoTpodng mpémel va eAéyyovral
TAKTIKG WG TTPOG T AeiToupyia Toug, olpdwva pe
1o mpotumo DIN EN 1717, oe oyéon pe Toug 1oxU-

/P

ovTeg £0vikoUg 1 TomikoUg kavoveg (to eAdyioTo
pia popd 10 ¥poVo | .

SYNTHPHSH YMIPAA SECUFLEX
MHKOY X (BA 2erisa E])

ErmavalaBere tov kabapiopo, eav karaotel Stioko-
An n £€odog vepol ot SiGpkeia Tou xpdvou.

ANTAAAAKTIKA [BA serisa @)
KAOAPISMOY (Br Serisa B

SHMA EAETXOY (BA Zerida )



A VARNOSTNA OPOZORILA

I\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zmeekanja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabliati le z namenom umivania,
vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A\ 1zogibati se je treba stiku prhalnega curka z obéutlji-
vimi deli telesa [npr. o&mi]. Med telesom in prho mora
biti vedno zadosten razmik.

A\ Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega rocaja.
V ta namen je freba montirati poseben roéaj.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljuckom za mrzlo in
priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih poskodb. Po vgradnii transportne ali
povriinske poskodbe ne bodo ve& priznane.

/ Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veliavnih standardih.

/ Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v
posamezni drzavi.

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura tople vode: maks. 70°C
Priporo¢ena temperatura tople vode: 65°C

maks. 70°C/4 min

Termi¢na dezinfekcija:

Zakeita protfi povratnemu toku

Proizvod je zasnovan izklju&no za sanitarno vodol

MONTAZA (glejte stran HJ
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OPIS SIMBOLA

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislinol

% MERE (glejte stran [E])

DIAGRAM PRETOKA
(glejte stran )

@ Roé&na prha
® Viok v kad

UPRAVLJANJE (glejte stran ]

VZDRZEVANJE PROTIPOVRATNI
VENTIL (glejte stran EJ)

Delovanje protipovratnega ventila je potrebno
v skladu z DIN EN 1717 in skladno z drzavnimi
in regionalnimi dolo¢ili redno testirati (najmani
enkrat letno).

/P

VZDRZEVANJE SECUFLEX GIBKA
CEV [(glejre stran EA)

Izvle&no prho ponovno ogistite, &e jo je tezko
izvledi.

REZERVNI DELI (glejte stran )
CISCENJE (glejte stran m)

PRESKUSNI ZNAK (glejte stran )
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AN OHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosa-
dega (nt silmad). Jatke dusi ja keha vahele piisav vahe.

A\ Toodet ei tohi kasutada kéepidemena. Paigaldage
eraldi kéepide.

A\ Kui kilma ja kuuma vee thenduste surve on viga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Parast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- vai pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kont-
rollimisel tuleb l&htuda kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

TEHNILISED ANDMED

Toorohk maks. 1 MPa
Soovitatav t68réhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1 MPa =10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: maks. 70°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C

maks. 70°C/ 4 min

Termiline desinfekisioon:

Tagasivooluklapp

Toode on ette nahtud eranditult joogivee jaoks!

PAIGALDAMINE (wlkﬂ) §

SUMBOLITE KIRJELDUS
« Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

R

MOOTUDE (vilkE])

LABIVOOLUDIAGRAMM
vk ED

O Kasiduss

® Vanni kraan
KASUTAMINE (vilkEJ)

HOOLDUS TAGASILOOGIKLAPP
vk

Tagasilosgiklappide toimimist tuleb kooskélas

/P

riiklike ja regionaalsete madrustega regu-
laarselt kontrollida vastavalt standardile DIN
EN 1717 (vahemalt kord aastas).

HOOLDUS SECUFLEX'I VOOLIK
vilk B

Puhastage vuesti, kui véljatémbamine raskemaks
muutub.

VARUOSAD (il

‘e

@ PUHASTAMINE (viikE])

M KONTROLLSERTIFIKAAT (vilk ED



A DROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie$ams nésaf cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higiénai
un kermena firisanai.

A\ Nepieciedams izvairities no dusas stroklas tiesa kontak-
ta ar jutigam kermena dalam (piem., acim). Nepiecie-
sams ieverot piefieko3u attalumu starp dugu un kermeni.

A\ So produktu nedrikst izmantot ka roku balstu. Nepiecie-
$ams uzmontét atsevisku roku balstu.

A Jaizlidzina spiediena af3kiribas starp auksta un karsta
udens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai produk-
tam fransportésanas laika nav radusies bojajumi. Pec
iebovesanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi nefiek atziti.

/ Caurulvadi un armatra ir jGuzstada, jGizskalo un
japarbauda saskana ar speka esoajiem standartiem.

/ Jaievéro attiecigas valsiis spekd eso$as montazas
prasibas.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Karsta odens temperatira: maks. 70°C
leteicama karsta Gdens temperatira: 65°C

Termiska dezinfekcija : maks. 70°C/ 4 min

Drogibas varsts

Izstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam odenim!

MONTAZA (skat. \pp.ﬂi \3:
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SIMBOLU NOZIME

« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

[M\ IZMERUS (skat. lpp. E1)

CAURPLUDES DIAGRAMMA
(skat. lop. E})
@ Rokas dusa

® Vannas tekne

LIETOSANA [skat. lpp. B

APKOPE PRETVARSTS (skat. Ipp. E)

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana
ar DIN EN 1717 saistiba ar nacionalajiem vai

/P

vietéjiem noteikumiem [vismaz vienreiz gada).

APKOPE SECUFLEX SLUTENE
(skat. lop. EJ)

Tirisana atkarto, ja laika gaita izvilksana k|ust
apgrotinoda.

REZERVES DALAS [skat Ipp. [

e
SN
ol

TIRTSANA (skat. Ipp. EJ)

PARBAUDES ZTME (skat. lpp. )
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A SIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaZe se radi sprecavanja prignjecenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i
lignu higijenu.

A\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tusa sa osetljivim

delovima tela (npr. ogima). Telo korisnika mora biti na
dovolinom odstojanju od tuia.

A\ Proizvod se ne sme koristiti za kao rucka za
pridrzavanie. U tu svrhu se mora postaviti zaseban
rukohvat.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode
mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaZze se mora proveriti da li je proizvod otecen
pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve
reklamacije koje se odnose na povrinska i fransportna
osdtecenja.

/" Vodovi i armatura moraju biti postavlieni, isprani i
testirani prema vaze¢im normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaZe za instalacije.

TEHNICKI PODACI

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporu&eni radni pritisak: 0,1-0,5MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PS)

Temperatura vruée vode: maks. 70°C
Preporu¢ena temperatura vruée vode: 65°C

maks. 70°C/ 4 min

Termicka dezinfekcija:

Zastita od povratnog toka

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pijacu vodul

MONTAZA |vidi stranu H) §

OPIS SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrZi sir¢etnu
kiselinu!

% M ERE (vidistranu Ei

DIJAGRAM PROTOKA
(vidi stranu E)

® Rueni tus

® Dotok kade

RUKOVANIJE (vidistranu E4)

ODRZAVANJE NEPOVRATNI
VENTIL (vidi stranu E)

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila

se mora redovno proveravati prema standardu
DIN EN 1717 i u skladu s vaZecim nacionalnim

ili regionalnim propisima (najmanie jednom
godisnie).

ODRZAVANJE SECUFLEX CREVO
(vidi sTrcmumi

Ukoliko nakon nekog vremena voda i dalje slabo
isti¢e, ponovite Ciscenje.

%@ REZERVNI DELOVI (vidistronum)

@ CISCENJE (vidistranu EJ)

M ISPITNT ZNAK (vidi stranu )



AN SIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Dusjstralen skal ikke komme i kontakt med emfintlige
kroppsdeler (f.eks. aynene). Overhold en tilstrekkelig
avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Produkiet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal
monteres en separat holdegrep.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Fer montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

/ Gieldende retningslinjer for rarleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

TEKNISKE DATA

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Varmtvannstemperatur maks. 70°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C

maks. 70°C/4 min

Termisk desinfisering:

Egensikker mot filbakeflyt
Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

MONTASE 1sesideﬂ) \"’t
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SYMBOLBESKRIVELSE

« lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

% MAL (seside E)

GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM
(sesideﬂ)

® Handdusj

@ Innlep badekar

BETJENING (seside B}

VEDLIKEHOLD RETURLYPSSPERRE
(se side EJ)

Funksjonen fil returlepssperren skal iht. DIN

/P

EN 1717 og i samsvar med de nasjonale og
lokale forskrifter sjekkes regelmessig (minst en
gang i aret).

VEDLIKEHOLD SECUFLEX SLAN-
GE (sesidem)

Gijenta rengjeringen hvis det er vanskelig & ta ut
uttrekkeren .

O@ . SERVICEDELER (seside [
©
@ RENGJDRING (seside B

M PROVEMERKE (seside &)



BG

28

A YKA3ZAHMAG 3A BESONACHOCT

A\ Tpy morTaxa Tpabea 10 ce HOCAT PBKABMLM, 30 NG
ce M3BErHaT HaOPaHSIBAHUS MOPAAM  MPUTUCKAHE WK
nops3saHe.

A [TossoneHo e u3non3BaHeTo Ha nponykra camo 3a

KbNAHe, XMTMeHa 1 uenn Ha NoOYMCTBaHe HA T9N0TO.

A\ Tps6sa na ce M3B3rBA KOHTAKTA HA CTPYWTE HA Pa3-
NPBCKBATENS C YyBCTBUTENHM YACTH HA T9NOTO (Hanp.
ouwnte). Mexay pasnpwcksatens 1 1anoto 1pa680 A0
ce Cna3sa AOCTATHLYHO PA3CTOTHME.

A\ MponykreT He 6MBa G Ce M3NOMIBA KATO APBXKKA.
Tps6sa 4G ce MOHTUPA OTAENHA APBXKA.

A [onemute pa3nmkt B HANATGHETO MeXnay M3BoamTe 3Q
CTydeHaTa 1 tonnata soaad TpH6BO na ce U3paBH4BAT.

YKAZAHWIG 3A MOHTAX

/ Mpenu MoHTaXa NPONYKTHT TPSOBA AA CE NPOBEPY 30
TpaxcnopThu wetn. Cnen MOHTAXA He ce NPM3HaBaT
TPAHCNOPTHM UM NOBBPXHOCTHU WETH.

/ Tpvbonposonute n apmatypata TpsGBa 4G CE& MOHTU-
part, NPpoOMUKAT M NPOBEPAIT B CHOTBETCTBME C BANMAHUTE
HOpMMU.

/ Tps68a na 64T CNA3BAHM BANUAHWUTE B CHOTBETHUTE
CTPAHM NPEANMCaHUS 30 MHCTANUPAHE.

TEXHMYECKWM OAHHM

Pa6orHo Hangrane:

makc. 1 Mla

Mpenopbumtento pabotHo Hansraxe: 0,1-0,5MMa
KoHtponto Hansraxe: 1,6 Mla
(1 MMa =10 bar = 147 PSI)

Temneparypa Ha ropewara BoAa: make. /0°C

[penopbumnrenta tTemneparypa Ha ropewara
65°C
makc. 70°C/ 4 mun

Bona:
TepmuyHa nesnHdekums:

CGMOBCILLI,MTGH npotne O6pCITHO M3TM4YaHe

MpoaykTT e paspaboter camo 3a nuteita sonal

MOHTA X (smxre cTp. E) \k-

OMMCAHME HA CMMBONTMTE

He usnonssamre cunukoH, CbabPXALL OLETHA
kucenmHal

% PABMEPU (smxre crp. B

OVWATPAMA HA MOTOKA
(suxre crp. )

® PuueH pasnpscksaren

@ Bxon 3a BaHa

OBCNYXBAHE (emxre crp. )

MOONPBLXKA MPUCMNOCOBTIE-
HWE, NPEOOTBPATABALWO OBPA-
THNG NOTOK (emxre cro. E)

Csrmackxo DIN EN 1717 dyHkunoHnpareto Ha
NpUCNocobnernsTa 3a NPeoTBPATIBaHE HA 06-

o
-

paTHMA NOTOK TPA6BA PEAOBHO AA Ce NPOBEPsBa
B CHOTBETCTBME C HAOUMOHAMHMTE UK PErMoHan-
HW M3UCKBAHMS ([MOHE BEHBX rOaMWHO).

NOoOOPBXKA MAPKYY
SECUFLEX (suxre cro. E)

ﬂoaTopeTe NOYMCTBAHETO, AKO B TeYyeHne Ha
BPEeMEeTO M3Ternquara ce 4act CTaHe TpyaHo

noaABMXHA.

CEPBM3HM YACTW (suxre crp. )

e
SN
vl

NOYMCTBAHE [suxre crp. B

KOHTPOMEH 3HAK (suxre crp. Bl



A UDHEZIME SIGURIE

/A Pér t& evituar l&éndimet e pickimeve ose 1& prerjeve
gjaté procesit & monfimit duhet q& t& vishni doreza.

A\ Produkti duhet t& pérdoret vetem géllimet e banjave, t&
higjienés dhe t& larjes sé trupit.

/\ Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme 1€ trupit
[p.sh. me syt&] duhet qé t& shmanget. Midis dushit dhe
frupit duhet q& t& mbahet njé distancé e mjaftueshme.

I\ Produkti nuk duhet t& pérdoret si doréze mbaijtése.
Duhet t& montohet njg dorezé mbajtése e vecanté

/A Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit t&
fohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

UDHEZIME PER MONTIMIN

/ Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér
démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do & njihet
asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

/ Tubacionet dhe rubinetet duhet q& t& montohen, t&
shpélahen dhe t& kontrollohen sipas standardeve né
fuqi

/ Duhet 1& respekiohen linjat udhézuese t& instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

TE DHENA TEKNIKE

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura e ujit & ngrohté maks. 70°C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C

Dezinfektim Termik: maks. 70°C/ 4 min

Siguresa kundér rriedhjes né drejtim & kundért

Produkii éshté projektuar ekskluzivisht pér ujé t& pijshem!

MONTIMI (smhquenﬂ) \3:
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PERSHKRIMI | SIMBOLIT
Mos pérdorni silikon q& né pérbérje ka acid
acetik.
[M\ PERMASAT (shihfagen E)
DIAGRAMI | QARKULLIMIT
(shih fagen EJ)

@ Spérkatésja e dorés
®@ Vrima pér mbushjen e vaskés

PERDORIMI (shihfagen EJ)

MIREMBAJTJA PENGUESI |
RRJEDHJES NE DREJTIM TE
KUNDERT (shih fagen EJ)

Penguesit e rrjedhjes né drejtim t& kundért duhen

/P

kontrolluar rregullisht né bazé t& normave DIN
EN 1717 konform normave nacionale dhe
regjionale (s& paku njé heré né vit).

MIREMBAJTJA ZORRA SECUFLEX
(shihfoqenmi

Pérsérisni pastrimin nése me kalimin e kohés
véshtirésohet nxjerrja e dorezés sé zgjatur.

PJESET E SERVISIT (shihfagen ]

%m
@ PASTRIMI (shih fagen B

SHENJA E KONTROLLIT
(shih fagen B
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sffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open /
&bne / abrir / otworzyé¢ / oteviit / otvorif / FF /
otkpsITh / nyitds / avaaminen / éppna / atidaryti /
Otvaranje / agmak / deschide / avoixtd / odpreti /
avage / atvért / otvoriti / &pne / otsapsre / hape / z38

kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt / fria /
zimna / studend / studend / ¥ / xonoawas / hideg /
kylma / kallt / 3altas / Hladno / soguk / rece / xplo /
mrzlo / kilm / auksts / hladno / kaldt / cryaero /

i frohte / Ll

schliePen / fermé / close / chiudere / cerrar / sluiten /
lukke / fechar / zamknqé / zaviit / vzavrief / % /
sakpeits / bezdrds / sulkeminen / sténga / uzdaryti /
Zatvaranje / kapatmak / inchide / kAeiotd / zapreti /

sulgege / aizvért / zatvori / lukke / 3ateapane / mbylle /
33e)

warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm / varmt /
quente / ciepta / tepld / tepla / # / ropsuas / meleg /
lammin / varmt / karstas / Vru¢a voda / sicak / cald /
Leotd / toplo / kuum / karsts / topla / varm / tonno /

i ngrohté / oala

sffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open /
&bne / abrir / otworzy¢ / oteviit / otvorit / I /
otkpsiTs / nyités / avaaminen / éppna / atidaryti /
Otvaranje / agmak / deschide / avoiktd / odpreti /
avage / atvért / otvoriti / dpne / otsapare / hape / &34



35

[«— 164
[« 123 90

0,50

5,0

0,45
0,40

4,5
4,0

0,35
0,30

3,5
3,0

0,25
0,20

MPa

2,5
2,0

1.5

0,15
0,10

/|

1,0

0,05

0,5

0,00

o

0,0

Q=I/min0 3 6 9 12 1518 21 24 27 30

Q=1/sec O

0,1

0,2

0,3

0,4

0,5

bar




36

7/
\va J B
\\,:ff = \

\m‘..y

DIN-DVGW




37

) D

97864000

DVGW SVGW ACS WRAS MCA KIWA

P-IX
P-IX 8727/1CB

18453000

DIN 4109
P-IX 8727ACB




&

DE
FR
EN
IT
ES
N L
DK
PT
PL
(OGN
SK
ZH
RU
HU
Fl
SV
LT
HR
TR
RO
EL
SL
ET
Lv
SR 7/
NO/
BG/
sSQ/
KO/

AR/ bl / (38 e Y) sasiall Y ll) lasall /bl Claa 53

38

Reinigungsempfehlung/ Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage/ Garanties/ Contact
Cleaning recommendation/Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia/ Garanzia/ Contatto
Recomendaciones para la limpieza/ Garantia/ Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie / Contact
Rensning, anbefaling/ Garanti/Kontakt
Recomendacées de limpeza/ Garantia/ Contacto
Zalecenie dotyczqce pielegnacji/ Gwarancja/ Kontakt
Doporueenti k gisténf/ Zaruka /Kontakt

Odporieania pre &istenie/ Zaruka/ Kontakt
e R / AR/ B

Pekomennaumu no ouncrke/Tapantus/ KoHtakTsl
Tisztitasi tandcsok/ Garancia/ érintkezés
Puhdistussuositus/ Takuu/Kosketus
Rengéringsrekommendationer/ Garanti/ Contacto
Valymo rekomendacijos/ Garantija/Kontaktai
Preporuke za ¢&is¢enje/ Garancija/ Kontakt

Temizleme &nerisi/ Garanti/Temas

Recomanddri pentru curdtare / Garantie/ Contact
>Uotaon kabapiopol/ Eyyinon/emadn

Priporocilo za ¢gis¢enje / Garancija/ Kontakt
Puhastussoovitused/ Garantii/Kontakt

Tirisanas ieteikumi/ Garantija/ Kontakfi

Preporuke za ¢&is¢enje/ Garancija/ Kontakt

Anbefaling for rengjering/ Garanti/ Kontakt
[Mpenopska 3a nouncrsane / fTapanuyms / Koxrakt
Késhilla rreth pastrimit/ Garancia/ Kontakt

AR AR/ EART/ AR

www.axor-design.com/
cleaning-recommendation

-

www.axor-design.com/
cleaning-recommendation

www.axor-design.com/
cleaning-recommendation

4 A

NS

g J

www.axor-design.com/
cleaning-recommendation
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AXXOR

AXOR / Hansgrohe SE
AuestraPe 5-9

77761 Schiltach
Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com

07/2018
9.04174.04
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